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K O N W E N C J A (Nr 25) 

dotycząca ubezpieczenia na wypadek choroby pracowni ków rolnych, przyjęta w Genewie dnia 15 czerwca 1927 t. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 26 czerwca 1948 r. - Dz. U. R. P . Nr 34, poz. 233). 

Przekład 

W Imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

BOL'ESŁAW BIERUT 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 15 czerwca 1927 r. została przyjęta w Gene
wie przez Konferencję Ogólną Międzynarodowej Organi
zacji Pracy Koonwencja (Nr 25) dotycz"lca ubezpieczenia 
na wypadek choroby pracowników rolnych. 

Po zaznajomieniu się z powyższą Konwencją uzna
liśmy ją i uznajemy za. słuszną zarówno w całości, jak 
i każde z postanowień w niej zawartych; oświadczamy, 
że wymieniona Konwencja jest przyjęta, ratyfikowana 
i potwierdzona oraz przyrzekamy, że będzie niezmien
nie zachowywana. 

Na dowód czego poleciliśmy . wycisnąć na Akcie ni
niejszym pieczęć Rzeczypospolitej, 

W Warszawie, dnia 30 sierpnia 1948 r. 

L. S. 

Przekład. 

(-) Bo/eslaw Bierut 

Prezes Rady Ministrów : 
(-) Józef Cyrankiewicz 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) Zygmunt Modzelewski 

KONW.ENCJ A 

dotycząca ubezpieczenia na wypadek choroby 
pracownilf.ów rolnych. 

Konferencja Ogólna Międzynarodewej Organizacji 
Pracy Ligi 'Narodów, 

zwołana w Genewie przez Radę Administracyjną 
Międzynarodowego Biura Pracy i zgromadzona tam 
w dniu 25 maja 1927 r. na swej dziesiątej sesji, 

postanowiwszy przyjąć pewne wnioski, dotyczące 

ubezpieczenia na wypadek choroby pracowników roI,. 
nych, która to kwestia zawarta jest w pierwszym punk
cie porządku obrad sesji, i 

postanowiwszy, że wnioski te mają być ujęte w for
mę projektu konwencji międzynarodowej , 

przyjmuje w dniu piętnastym czerwca tysiąc dzie
więćset dwudziestego siódmego roku poniższy projekt 
k omvencji do ratyfikacji przez członków Międzynarodo
w ej Organizacji Pracy, stosownie do postanowień części 
XIII Traktatu Wersalskiego i odpowiednich części innych 
Traktatów Pokoju: 

Artykuł 1. 

Każdy Członek Międzynarodowej Organizacji Pracy, 
który ra1ł'fikuje niniejszą konwencję, zobowiązuje się do 

Au Nom de la Rćpublique de Pologne 

B O L E S Ł A W B I E R U. T 

Prćsident de la Repuhlique de Pologne 

a tous ceux qui ces presentes Lettres verront 
fait savoir ce qui suit: 

Une Convention (No 25) concernant l'assurance __ 
maladie . des travailleurs agricoles a He adoptee a Ge
n eve le 15 juin 1927 par la Conference generale de 
l 'Organisation internationale du Travail. 

Apres avoir vu et examine ladite Conventlon, 
Nous I'avons approuvee et approuvons en toutes et 
chacune des dispositions qui y sont contenues; declarons 
que la Convention susmentionnee est acceptee, ratifiee 
et confirmee et promettons qu'elle sera inviolablement 
observee. 

En Foi de Quoi Nous avons fai t apposer a ces 
Presentes le Sceau de la Republique. 

Donne a Varsovie, le 30 aout 1948. 

L. 's. 

(-) Bo/es/aw Bierut 

Pres\dent du Conseil des Ministres 
(-) Józef Cyrankiewicz 

Ministre des Affaires Etrangeres 
(-) Zy gmunt Modzelewsk i 

ustanowienia obowiązkowego ubezpieczenia na wypa
dek chor oby dla pracowników rolnych, na warunkach 
co najmniej rÓVv'nych przewidzianym w niniejszej kon-' 
wencji. 

A r t y kuł 2. 

Obowiązkowe ubezpieczenie na wypadek choroby 
ma zastosowanie do robotników, pracowników umysło
w ych i uczniów, zatr udnionych w przedsiębiorstwach 
rolnych. 

Jednakże każdy z Członków może przewidzieć 

w swym ustawodawstwie narodowym takie wyjątki, 
jakie uzna za konieczne, j eżeli chodzi o : 

a) zatr udnienia krótkotr'wałe, których okres nie 
przekracza granicy, która może być określona 

przez ustawodawstwo narodowe, zatrudnienia 
n ieregularne nie związane z zav,'odem lub przed
siębiorstwem pracodawcy oraz zatrudnienia do
rywcze i dodatkowe; 

b) pracownikó'w, których wynagrodzenie lub dochód 
przekracza granicę, która może być ustalona 
przez ustawodawstwo narodowe; 

c) pracowników, któr zy nie otrzymują wynagrodze
nia w gotówce ; 

d) chałupników, których warunki pracy nie mogą 
być zrównane z warunkami pracy pracowników 
najemnych; , 
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e) pracowników, w wieku poniżej lub powyżej gra
nic, które może ustalić ustawodawstwo naro
dowe ; 

f) członków rodziny pracodawcy. 

Poza tym mogą być wyłączeni z obowiązkowego 
ubezpieczenia na wypadek choroby osoby, które na pod
stawie ustawy, zarządzenia lub specjalnego statutu 
mają w przypadku choroby prawo do korzyści co naj
mniej równych, ogólnie biorąc, korzyściom przewi
dzianym w n iniejszej konwencji. 

A I' t Y kuł 3. 

Ubezpieczony, niezdolny do pracy wskutek nienor
malnego stanu swego zdrowia, fizycznego lub umysło
wego, ma prawo do odszkodowania w gotówce co naj
mniej przez pierwsze dwadzieścia sześć tygodni niezdol
ności do pracy, licząc od pierwszego dnia, od którego 
przysługuje odszkodowanie. 

-Przyznanie odszkodowania może być uzależnione od 
wypełnienia przez ubezpieczonego okresu ubezpieczenia 
i od upływu okresu' wyczekiwania, nie przekraczającego 
trzech dni. 

Odszkodowanie może być zawieszone: 
a) jeżeli ubezpieczony otrzymuje już skądinąd na 

podstawie ustawy i z powodu tej samej choroby 
inny za siłek, zaYl ieszenie może być całkowite lub 
częściowe, w zależności od tego, czy zasiłek ten 
b~dzie równy lub niższy od odszkodowania, prze
widzianego w niniejszym artykule; 

b) jak długo ubezpieczony nie traci wskutek Swej 
niezdolności do pracy dochodu normalnego z pra
cy lub jak długo utrzymywany jest na koszt 
funduszów ubezpieczenia albo fund uszów pu
blicznych; jednakże odszkodO\vanie u legnie za
wieszen iu tylko w części, j eżeli ubezpieczony, 
utrzymywany osobiście z powyższych środków, 
posiada na swym utrzymaniu członków rodziny; 

c) jak długo ubezpieczony uchyla się bez uzasad
nionych powodów od zastosowania się do przepi
sów lekarskich i zarządzeń co do zachowania się 
w czasie choroby lub jak długo ubezpieczony 
uchyla się bez upoważnienia i dobrowolnie od 
kontroli instytucji ubezpieczeniowej . 

Odszkodowania można CZęSClOWO lub całkowicie 
odmówić w przypadku choroby, spowodowanej rozmyśl
nym czynem ubezpieczonego. 

A r t y kuł 4. 

Ubezpieczony ma prawo od początku choroby i co 
najmniej do upływu okresu przewidzianego dla otrzy
m ywania odszkodowania do bezpłatnej opieki ze strony 
lekarza, należycie wykwalifikowanego, jak również do 
zaopatrzenia w środki lecznicze i terapeutyczne, wy
starczające t ak pod względem jakości, jak i ilości. 

Jednakże może być nałożony na ubezpieczonego obo
wiązek ponoszenia w części kosztów opieki na warun
kach, określonych przez ustawodawstwo narodowe. 

Opieka lekarska może być zawieszona na czas, 
w którym ubezpieczony uchyla się bez uzasadnionych po
wodów do zastosowania się do przepisów lekarskich lub 
do zarzadzeń co do zachowania się w czasie choroby, 
albo za~iedbuj e korzystanie z opieki, przyznanej mu 
przez instytucję ubezpieczeniową. 
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A r t y kuł 5. 

Ustawodawstwo narodowe może dopuścić lub na
kazać udzielanie opieki lekarskiej członkom rodziny 
ubezpieczonego, żyjącym w jego gospodarstwie i pozo
stającym na jego utrzymaniu; ustawodawstwo to określi 
warunki, na jakich opieka ta będzie mogła być udzielana. 

A I' t Y kuł 6. 

Ubezpieczenie na wypadek choroby powinno być 
wykonywane przez autonomiczne instytucje, nie mające 
żadnych celów zysku i pozostające pod kontrolą admini
stracyjną i finansową władz publicznych. 

Instytucje, powstałe z inicjatywy prywatnej, powin
ny być przedmiotem speC!jalnego uznania władz publicz
nych. 

Ubezpieczeni powinni być dopuszczeni do udziału 
w kierowaniu autonomicznymi -instytucjami ubezpiecze
nia na warunkach, określonych przez ustawodawstwo 
narodowe. 

Jednakże ubezpieczenie na wypadek choroby może 
być wykonywane bezpośrednio przez Państwo, jeżeli 
i jak długo wykonywanie tego ubezpieczenia przez auto
nomiczne instytucje byłoby trudne lub niemożliwe albo 
niewskazane z uwagi na warunki narodowe, amianowi ... 
cie z uwagi na niewystarczający rozwój organizacji za..; 
wodowych pracodawców i pracowników. 

A I' t Y kuł 7. 

Ubezpieczeni i ich pracodawcy po\:vinni brać udział 
w gromadzeniu środków finansowych ubezpieczenia na 
wypadek choroby. 

Do ustawodawstwa narodowego należy ustalenie 
udziału f inansowego władz publicznych_ 

A r t y kuł 8. 

Ubezpieczonemu powinno być przyznane prawo 
odwołania się w przypadku sporu, dotyczące jego pra.., 
wa do świadczeń. 

A r t y kuł 9. 

Państwa, które posiadają rozległe terytoria słabo 
zaludnione, mogą nie stosować postanowień niniejszej 
konwencji VI częściac.h swego ter ytorium, gdzie wskutek 
słabego zaludnienia i rzadkiego rozmieszczenia ludności 
oraz niewystarczających środków komunikacyjnych 
zorganizowanie ubezpieczenia na wypadek choroby sto ... 
sownie do niniejszej konwencji byłoby niemożliwe. 

Państwa, które . życzyłyby sobie skorzystać z UP')
ważnienia niniejszego artykułu, powinny zawiadomić 
o swym zamiarze Sekretarza Generalnego Ligi Narodów 
j ednocześnie z zakomunikowaniem o formalnym doko
naniu przez nie ratyfikacji konwencji. Powinny one 
wskazać Międzynarodowemu Biuru Pracy części swych 
terytoriów, na których zastosują wymienione odchylenie, 
podając jednocześnie motywy swej decyzji. 

W Europie przewidziane w niniejszym artykule 
odchylenie może być zastosowane tylko w Finlandii. 

A r t y kuł 10. 

Oficjalne ratyfikacje niniejszej konwencji, przewi
dziane w cz~ści XIII Traktatu Wersalskiego i w odpo.., 
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wiedni:ch częściach innych Traktatów Pokoju, będą za
komunikowane Sekretarzowi Generalnemu Ligi ri .. ua
dów i będą przez niego zarejestrowane. 

A r t y kuł ~1. 

Konwencja niniejsza wejdzie w życie po upływie 
90 dni od zarejestrowania przez Sekretarza Generalnego 
jej ratyfikacji przez dwóch Członków Międzynarodowej 
Organizacji Pracy. 

Wiąże ona tylko Członków, których ratyfikacje zo
stały zarejestrowane w Sekretariacie. 

Następnie konwencja ta wejdzie w życie dla każde
go Członka po upływie 90 dni od daty zerejestrowania 
dokumentu jego ratyfikacji w Sekretariacie. 

A r t y kuł 12. 

Niezwłocznie po zarejestrowaniu dokumentów ra
tyfikacyjnych dwóch Członków Międzynarodowej Orga
n izacji Pracy w Sekretariacie, Sekretarz Generalny Ligi 
Narodów poda ten fakt do wiadomości wszystkich Człon
ków Międzynarodowej Organizacji Pracy, Będzie on 
również zawiadamiać Członków o zarejestrowaniu do
kumentów ratyfikacyjnych, nadsyłanych mu później 
przez wszystkich innych Członków Organizacji. 

A r t y kuł 13. 

Z zastrzeżeniem postanowień art. 11 każdy Członek, 
który ratyfikuje niniejszą konwencję, zobowiązuje się 
zastosować postanowienia art. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 i 9 
najpóźniej od 1 stycznia 1929 r. i przedsięwziąć takie 
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środki, które okażą się konieczne dla faktycznego stoso
wanią tych postanowień. 

A r t y l u ł 14. 

Każdy Członek Międzyharodowej Organizacji Pracy, . 
który ratyfikuje niniejszą konwencję, zobowiązuje się 
stosować tę konwencję w swych koloniach, posiadłościach 
i protektoratach, stosownie do art. 421 Traktatu Wer
salskiego i odpowiednich artykułów innych Traktatów 
Pokoju. 

A r t y kuł 15. 

Każdy Członek, który ratyfikował mmeJszą kon
wencję, może po upływie lat dziesięciu od daty pierwot
n ego wejścia jej w życie wypowiedzieć ją aktem, zako
munikowanym Sekretarzowi Generalnemu Ligi Narodów 
i przez niego zarejestrowanym. Wypowiedzenie to na
biera mocy dopiero po upływie roku od daty :z;arejestro
wania w Sekretariacie. 

A r t y kuł 16. 

Po upływie każd·ego okresu dziesięcioletniego Rada 
Administracyjna Międzynarodowego Biura Pracy złoży 
Konferencji Ogólnej sprawozdanie o stosowaniu niniej
szej konwencji i postanowi, czy należy umieścić na po
rządku obrad Konferen cji sprawę r ewizji lub zmiany 
tej konwencji. 

A r t y kuł 17. 

Oba teksty, francuski i angielski, niniejszej kon
wencji są miarodajne. 

CONVENTION CONCERNANT L'ASSURANCE - MALADIE DES TRAVAILLEURS AGRICOLES. 

La Conference generale de l 'Organisation interna
tionale du Travail de la Societe des Nations, 

Convoquee a Geneve par le Conseil d'admini
stration du Bureau international du Travail, ets'y 
etant reunie le 25 mai 1927, en sa dixieme session, 

Apres avoir decide d' adopter diverses proposi
tions r elatives a l 'assurance - maladie des travail
leurs agricoles, ques~ion comprise dans le premier 
point de l 'ordre du jour de la session, et 

Apres avoir decide que ces propositions pren
draient la forme d 'un projet de convention interna
tionale, 

adopte, ce quinzieme jour de juin mil n euf cent vingt -
sept, le Projet de Convention ci-apres a ratifier par les 
Membres de l'Organisation internationale du Travail 
conformement aux dispositions de la Partie XIII du 
Traite de Versailles et des Parties correspondantes des 
autres Traites de Paix: 

Article 1. 

Tout Membre de l 'Organisation internationale du 
Travail qui ratifie la presente Convention s'engage 
a instituer l 'assurance - maladie obligatoire pour les tra
vailleurs agricoles, dans des conditions au moins equiva
lentes a celles prevues par la presente Convention. 

A r t i cI e 2. 

L'assurance - maladie obligatoire s'applique aux 
ouvriers, employes et apprentis des entreprises agricoles. 

Toutefois, il appartient a chaque Membre de prevoir 
dans sa legislation nationale tell es exceptions qu'iI estime 
necessaires en ce qui concerne: 

a) les emplois temporaires dont la duree n'atteint 
pas une limite que pourra fixer la legislation nationale, 
les emplois irreguliers etrangers a la profession ou 
a l'entreprise de l'employeur, les emplois occasionnels ou 
les emplois accessoires; 

b) les travailleul's don t le salaire ou le revenu 
depasse une limite qui peut etre fixee par la 16gislation 
nationale; 

c) les travailleurs qui ne re<;oiventpas de remune
ration en especes; 

d) les travailleurs a domicile dont les conditions de 
trąvail ne peuvent etre assimilees a celles des salaries ; 

e) les travailleurs qui n'ont pas atteint ou qui ont 
depasse des limites d'age que peut fixer la legislation 
nationale; 

f) les membres de la famille de l 'employeur. 
En out re, peuvent etre exemptees de l 'obligatioa 

d'assurance contre la maladie les personnes qui ont droit, 
en cas de maladie, en vertu de lois ou de reglements OU 
d 'un statut special , a des avantages au moins equivalents, 
dans l 'ensemble, a ceux prevus dans la presente Con
vention. 

A r t i cI e 3. 

L'assure incapable de travailler par suite de l'etat 
anormal de sa sant(~ physique ou men tal e a droit a une 
indemnite en especes au moins pendant les vingt - six 
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prernieres semaines d'incapacite a compter du premier 
jour indemnise. 

L'attribution de l'indemnite peut etre subordonnee 
a l'accom.plissement par l'assure d'un stage et a l'expi
ration d'un delai d'attente de trois jours au plus. 

L'indemnite peut etre suspendue: 
a) lorsque l'assure rec;;oit deja, parailleurs, en vertu 

de la loi, et pour la meme maladie, une autre allocation; 
la suspension sera totale ou partielle selon que cette 
derniere allocation sera equivalente ou inferieure 
a l'indemnite prevue par le present article; 

b) aussi longtemps que l'assure ne subit pas, du fait 
de son incapacite, de perte du revenu normai de travail 
au qu'il est entretenu aux frais de l'assurance ou de fonds 
publics; toutefois, la suspension de l'indemnite ne sera· 
que partielle lorsque l'assure ainsi entretenu personnel
lement a des charges de famille; 

c) aussi longtemps que l'assure refuse d'observer, 
sans motif valable, les prescrlptions medicales et les 
instructions relatives a la conduite des malades au se 
soustrait sans autorisation et volontairement au con
t1'61e de l'institution d'assurance. 

L'indemnite peut Ctre reduite au supprimee en cas 
de maladie resultant d'une faute intentionnelle de 
l'assure. 

A r t i cl e 4. 

L'assure a droit gratuitement, a partir du debut de 
la maladie et au moins jusqu'a l'expi1'ation de la periode 
prevue pour l'attribution de l'indemnite de maladie, au 
traitement par un medecin dument qualifie, ainsi qu'a 
la fourniture de medicaments et de moyens therapeu
tiques de qualite et quantite suffisantes. 

Toutefois, une participation aux frais de l'assistance 
peut etre demandee a l'assure dans les conditions fixees 
par la legislation nationale. 

L'assistance medicale peut etre suspendue aussi 
longtemps que l'assure refuse, s~ns motif valable, de se 
conformer aux prescriptions medicales et aux instructions 
relatives a la conduite des malades, ou neglige d 'utiliser 
l'assistance mise a sa disposition par .l'institution 
d 'assurance. 

A r t i c l e 5. -

La legislation nationale peut autoriser au prescrire 
l'attribution de l'assistance medicale aux membres de la -
famille de l'assure vivant dans son menage et a sa char
ge; elle determine les conditions dans lesquelles cette 
assistance peut etre accordee. 

A rti cl e 6. 

L'assurance - maladie doit etre geree par des insti .... 
tutions autonomes placees sous le contrale administratif 
et financier des pouvoirs publics et ne poursuivant aucun 
but lucratif. Les institutions issues de l'initiative privee 
doivent faire l'objet d'une reconnaissance speciale des 
pouvoirs publics. 

Les assures doivent etre appeles a participer a la 
gestion des institutions autonomes d'assurance dans des 
cortditions determinees par la legislation nationale. 

Toutefois, la gestion de l'assurance- maladie peut 
etre assumee directement par l 'Etat lorsque et aussi 
longtemps quJ la gestion par des institutions autonom8S 
est rendue difficiIe ou impossible ou inappropnee en 
1'aison des conditions nlltionales et notamment de I'insur-
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fisance de developpement des organisations proression .. 
nelles d'employeurs et de travailleurs. 

Article 7. 

Les assures et leurs employeurs doivent p<;irticiper 
ił la constitution des ressources de l'assurance - maladie. 

II appartient a la legislation nationale de statuer 
sur la contribution financiere des pouvoirs publics. 

A r t i c l e 8. 

Un droit de recours doit et re reconnu a l'assure en 
cas de contestation au sujet de son droit aux prestations. 

A r t i c l e 9. 

Les Etats qui com.prennent de vastes territoires tres 
peu peuples peuvent ne pas appliquer les dispositions 
de la presente Convention dans les parties de leur te1'ri
toire ou, par suite de la faible densite et de la disper
SiOl~ de la popuIation et de l'insuffisance des moyens de 
communication, l'organisation de l'assurance-maladie, 
conformement a la presente Convention, est impossible. 

Les Etats qui ch~sirent 5e prevaloir de la derogation 
autorisee par le present article devront notifier kur 
intention en communiquant leur ratification formelle 
de la Convention au Secretaire general de la SocietE~ 
des Nations. Ils deyront faire connaitre au Bureau 
international du Travail les parties de leur territoire 
pour lesquelles iIs appliquent la derogation, en indiquant 
les motifs de leur decision. . . 

En Europe, la derogation prevue par le present 
article ne pouna etre invoqu6e que par la Fin1ande. 

A r t i c l e 10. 

Les ratifications officielles de la presente Convcn
tlon dansles conditions prevues a la Partie XIII du 
'l'raite de Versailles et aux Parties correspondantes des 
autres Traites de Paix seront communiquees au Secre
taire general de la Societe des Nations et par lui 
enregistrees. 

A r t i c l e 11. 

La presente Convention entrera en vigueur quatre
vingt-dix jours apl'es que les ratifications de deux 
lVIembres de l'Organisation internationale du Travail 
auront ete enregistrees par le Secretaire general. 

Elle ne liera que les Membres dont la ratification 
aura ete enregistree au Secretariat. 

Par la suite, cette Convention entrera en vigueur 
poul' chaque Membre quatre-vingt-dix jours apres la 
date 'ou sa ratification aura ete enregistree au Secreta~ 
riat. 

A r t i c l e 12. 

Aussitat que les ratifications de deux Membres de 
l'Organisation internationale du Travail auront ete 
enregistrees au Secretariat, le Secretaire general de la 
Societe des Nations notifiera ce fait a tous les Membres 
de l 'Organisation internationale du Travail. II leuI' 
notifiera egakmcilt l' enregistrement des ratifications 
qui lui seront ulterieuremEmt communiquees par tous 
autres Membres de l 'Organisation. 
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A r t i c l e 13. 

Sous r eserve des dispositions de l'artic1e 11, tout 
Membre qui r atlfie la presente Convention s'engage 
a appliquer les dispositions des artic1es 1, 2, 3, 4, 5, 6, 
7, 8 et9 au plus tard 1e l-er janvier 1929, et a prendre 
t elles mesures qui seront n 2cessaii'2s pour rendre effec
tives ces d.ispositions. 

A r t i c l e 14. 

T CClt Membre de l'Organis:1tion internationale du 
Travai1 qui r atifie la presente Convent ion s' engage 
a l'appliquer a ses colonies, possessions ou protectorats, 
conforr:li:Oment QUX disposition~ de l' ar tic1e 421 du Traite 
de Versailles et des artic1es correspondants des autres 
Trai tes de Paix. . 

A r t i c l e 15. 

Tout Membre ayant ratifie la presente Convention 
peut la denoncer, a l'expiration d 'une periode de dix 

Poz. 221 

annees apres la date de la mise en vigu2c:r ini t1ale de la 
Conventl ::m, par U ,1 a ·;:te ccmmuniqu e au Secretaire 
general de la Societe d es Natlons et par lui enl'egistre. 
La denonciation n e prendra effe t qu'une annee apri:s 
avoir ete emegistI"E:e au Secrćtari:lt . 

A r t i c l e 16. ' 

Le Conseil d'administration du Bureau international 
du Travail devra, au moins une fois tous les d ix ans 
presenter a la Confercnce genźral un r 2pport sur l 'appli~ 
cabon de la presente Convelltion et decidera s til y a lieu 
d 'inscrire a l'ordre du jour de la Conf6rence la question 
de la r evision ou de la modification de ladite COl1ven
tion. 

A r t i c l e 17. 

Les textes franc;ais et anglais de la presente 
Convention feront foi l 'un et l'autre, • 

CONVENTION CONCERNING SICKNESS INSURANCE FOR AGRICULTURAL WORKERS. 

The General Conference of the International Labour 
Organisation of the League of Nations, 

H aving been convened at Geneva by the Gover
nin g Body of the International Labour Office, and 
having m et in its Tenth Session on 25 May 1927, 
and 

Having decided u pon the adoption of certain 
proposaIs with regard to sickness insurance for 
agricultural workers, which is inc1uded in the fir.st 
item of the A:;enda Ol the Session, and 

Having determined that these proposaIs sha11 
take the for m of a dl'aft international convention, 

adopts, this fifteenth day of June of the year one 
thousand nine hundred and twentyseven, the fo11owing 
Draft Convention for ratifi cation by the Members of the 
International Labour Organisation, in accordance with 
the provisions of Part XIII of the Treaty of Versallles 
and of the correspon ding parts ot the other Treaties of 
P e·ace: 

A r t i c l e 1. 

Each Member of the International L abour Organi
sation which r atifies this Convention u ndertakes to set 
up a system of compulsory sickness insurance for agri
cultural workers, which sha11 be based on provisions a t 
least equiva lent to those conhined in this Convention. 

A r t i c l e 2. 

The compulsory sickness insurance system shaU 
apply to manual a,ld non-manual workers, inc1uding 
apprentices, employed by agricultural undertakings. 

It 5halI, nevel,theless, be o:;en to any Member to 
m ake such exceptions in its national laws or r egulations 
as it deems necessary in r espect of: 

(a) Temporary employment which lasts for less then 
a period to be determined by national laws or r egula
t ions, casual employment n ot for the purpose of the 
employer's t rade or business, occasional employment and 
subsidiary employment; 

(h) Workers whose wages or ineome exeeed an 
amount to be determined by national la\vs or regula
tions;. 

(c) Workers who are not paid a money wage ; 
(d) Out-wor ker s w hose conditions of work are not 

of a like nature to those of ordinary wage-earners; 
(e) Workers below or above age-limits to be deter

mined by n ational lavvs or regulations; 
(f) Members of the employer's family. 
It sh a11 further be open to e:xem pt from the compul

sary sickness insurance system persons w ho in case or 
sic!mess are entitled by virtue or any laws Ol" r egulations, 
or ar a special scheme, to advantage"s a t least equivalent 
on the whole to those provided for in this Convention. 

1\ r t i c l e 3. 

An insured person who i8 r ender ed incapable or 
work by reason of the abnormal state of his bodily or 
mental health shalI be entitled to a cash benefit ror at 
least the first twenty-six weeks of incapacity from and 
inc1l1ding the first day for which ben.efi t is payable. 

The payment of t11.i.8 benefit may be m ade conditio 
n al on the insured person having firs t complied with 
a qualifying period and, on the explry oi the same, 
with a waiting period of not more than th1'ee days. 

Cash b enefit m ay be withheld in the fo11owing 
cases : 

(a) Where in r espect of the same illness the insure(1 
person receives compensation from another sour ce to 
which he is entitled by law ; benefit sha11 only be wholly 
or partially withheld in 150 far as such compensation is 
equal to or less than the amount of the benefit provided 
by the present Article; 

(b) As long as the insul'ed per SOl1. does not by the 
fact or his incapacity suffer any 103S of t lle normaI pro
duet of his laboul', or is maintained a t the expense of 
the insurance funds Ol' hom public funds; n evertheless, 
cash benefits shall only pal' tially be withheld when the 
insured person, although thus personally m aintained, 
has ramily responsibilities. 

(e) As long as the insured person while ill r efuses, 
without valid reason, to comply w ith the doctor's ordcTs. 
or the inst ructions relating to tne conc1uct of insu,.d 
pers::ms w hile ill, or v olunbrily and without a ~:ti'· 

risation r em oVes h imself hom t11e supervision of the 
.;.nsurance institutions. 
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Cash benefit may be reducsd or refused in the case 
of sickness caused by the insured person's wilful 
misconduct. 

A r t i c l e 4. 

The insured personshall be entitled free of charge, 
as from commencement of his illness and at least until th.:! 
period prescribed for the grant of sickness benefit expi
res, to medical treatment by a fully qualified medical 
man and to the supply of proper and sufficient m edicines 
and appliances. 

Nevertheless, the insured person may be re qui red 
to pay su ch part of the cost of medical benefit as may 
be pr escribed by national laws or regulations. 

Medical benefit may be withheld as long as the 
insured person refuses, without valid reason, to comply 
with the doctor's orders or the instructions relating to 
the conduct of insured persons white ill, or neglects to 
make use of the facilities ple.ced at his disposal by the 
insurance instituti~n. 

A r t i c l e 5. 

National laws Ol' regulations may authorise or pre
scribe the grant af medical benefit to members of an 
insured person's family living in his household and 
dependent upon him, and shall determine the conditioas 
under which su ch benefit shall be administered. 

A r t i c l e 6. 

Sicknessinsurance shall be administered by self
governing institutioIJs, which sha11 be under the admini
strative and financial supervision of the competent 
public authority and shall not be carried ori with a view 
of profit. Institutions founded by private initiative must 
be specially approved by the competent public authority. 

The insured persons shall participate in the mana
gement of the self-governing insurance institutions on 
such conditions as may be prescribed by national. laws 
or regulations. 

The admiaistration of sickness insurance may, 
nevertheless, be undertaken directly by the State where 
and as long as its administration is rendered difficult or 
impossible or inappropriate by reason of national con
nitions, and particularly by the insufficient development 
of th~ employers' and workers' organisations .. 

A r t i c l e 7. 

The insured persons and their employers shall share 
in providing the financial resources of the sickness insu
rance system. 

It is open to national laws or regulations to decide 
as to a financial contribution by the com petent public 
authority. 

A r t i c l e 8. 

A right of appeal shalI be granted to the insured 
person in case of dispute concerning his right to benefit. 

A r t i c l e 9. 

It shall be open to States which comprise large and 
very thinly populated areas not to apply the Convention 
in districts where, by reason of the small density and 

wide dispersion of the populationand the inadequacy 
of the means of communication, the organisation of 
sickness insurance, in accordance with this Converition, 
is impossible. 

The States which in ten d to avail themselves of the 
exception provided by this Article shall give notice of 
their intention when communicating their formai ratifica
tion to the Secretary-General or the League of Nationś. 
They shall inform the International Labour Office as to 
what districts they apply the exception and indicate 
their reasons therefor. 

In Europe it shall be open only to Finland to avaiJ 
itself of the €xception contained in this Article. 

A r t i c l e 10. 

The formał ratifications of this Convention under 
the conditions set forth in Part XIII of the Treaty oE 
Versailles and in the corresponding Parts of the other 
'l're;ctties of Peace shall be communicated to the Secretary
General of the League of Nations for registrD.tion. 

A r t i c l e 11. 

This Convention shall come into force nin et y days 
after the dat e on which the ratifications of two Mem
bers of the International Labour Organisation have been 
registered by the Secretary-General. 

It shall be binding only upon those Members whose 
ratifications have been registered with the Secretaria 'G. 

Thereafter, the Convention shall come into force for 
any Member ninety days after the date on which its 
ratification has been registered with the Secretariat. 

A r t i c 1e 12. 

As soon as the ratifications of two Members of the 
International Labour Organisation have been registered 
with the Secretariat, the Secretary-General of t11e 
League of Nations shalI so notify all the Members of-the 
International Labour Organisation. He shall likewise 
notify them of the registration of ratifications which may 
be communicated subsequent1y by other Members of 
the Organisation. 

A r t i c l e 13. 

Subject to the provisions of Article 11, each Mamber 
which ratifies this Convention agrees to bring the pro
visions of Articles 1,2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, and 9 into operation 
not later than 1 January 1929, and to tak e su ch action 
as may be necessary to mak e these provisions effective. 

A r t i c l e 14. 

Each Member of the International Labour Organisa
tion which ratities this Convention engages to apply it to 
its colonies, possessions and protectorates, in accordance 
with the provisions of Article 421 of the Treaty aI 
Versailles and of the corresponding Articles of the other 
Treaties of Peace. 

A r t i c l e 15. 

A Member which has ratified this Convention may 
denounce it after the expiration of ten years from ,t1.0_ 
date on which the .Convention first .com es into force, ,: li 
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an act communicated to the Secretary-General of the 
League of Nations for registration. Su ch denunciation 
shall not take effect until one year after the dat e on 
which it is registered with the Secretariat. 

A r t.i c l e 16. 

At least once in t en years, the Governing Body of 
the International Labour Office shall present to the 

General Conference a report on the working of this 
Convention and shall consider the desirability of placing 
on the Agenda cf the Conference the question of i ts 
revision or modification. . . 

Article 17. 

The French and English texts of this COllvention 
.shall both be au t.hentic. 
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OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 18 listopada 1948 r. 

w sprawie złożenia przez Polskę dokumentu ratyfikacyj nego I{onwencji (Nr 25) dotyczącej ubezpieczenia na wy
padek chm:"oby pracowników rolnych, przy jętej w Genewie dn.i.a 15 CZerwca 1927 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie 
z art. 19 Konstytucji Międzynarodowej Organizacji 
Pracy (Dz. U. R. P. z 1948 r. Nr 43, poz. 308) nastąpiło 
w Genewie dnia 29 września 1948 r. złożenie dokumentu 
ratyfikacyjnego Konwencji ' (Nr 25) dotyczącej ubezpie-

czenia na wypadek choroby pracowników rolnych, przy
jętej na lO-ej sesji Konferencji Ogólnej Międzynarodo
wej Organizacji Pracy dnia 15 czerwca 1927 r . 

Minister Spraw Zagranicznych: Z. Modzelewski 
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dotycząca obowiązkowego ubezpieczenia na starość pracowników najemnych, zatrudnionych w przedsiębiorst
wach przemysłowych i handlowych, w wolnych zawodach, jak również chałupników i pracowników . gospodarstw 

domowych, przyjęta w Genewie dnia 29 czerwca 1933 r. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia, 26 czerwca 1948 r. - Dz. U. R. P. Nr 34, poz. 233). 

Przekład 

W Imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

BOLESŁAW BIERUT 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 29 czerwca 1933 r. została przyjęta w Gene
wie przez Konferencję Ogólną Międzynarodowej Orga-. 
nizacji Pracy Konwencja (Nr 35) dotycząca obowiązkCH 
wego ubezpieczenia na starość pracowników najemnych, 
zatrudnionych w przedsiębiorstwach przemysłowych 
i handlowych, w wolnych zawodach, jak również cha
łupników i pracowników gospodarstw domowych. 

Po zaznajomieniu się z powyższą Konwencją uzna
liśmy ją i uznajemy za słuszną zarówno w całości, jak 
i każde z postanowień w niej zawartych; oświadczamy, 
że wymieniona Konwencja jest przyjęta, ratyfikowan.a 
i potwierdzona oraz przyrzekamy, że będzie niezmiennie 
zachowywana. 

Na dowód czego poleciliśmy wycisnąć na Akcie ni:
niejszym pieczęć Rzeczypo~politej. 

. W Warszawie, dnia 30 sierpnia 1948 r. 

L. S. 

'(-l Boleslaw Bierut 

Prezes Rady Ministrów: 
(-) J'ózef Cyrankiewicz 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-l Zygmunt 'Modzelewsld 

Au Nom de la Republique de Pologne 

BOLESŁAW BIERUT 

PRE:SIDENT DE LA REPUBLIQUE . DE POLOGNE 

fi tous ceux qui ces .presentes Lettres verront: 
fait savoir ce qui suit: 

Une Convention (No 35) concernant l'assurance
vieillesse obligatoire des salaries des entręprises indu
strielles et commerciales, des professions liberales, ainsi 
que des tra vailleurą, a domicile et des gens de maison 
a ete ' adopt€~e a Geneve le 29 juin 1933 par la ConIe
rence generale de l'Organisation. internationale du 
'l'ravail. 

Apres avoir vu . et examine ladite Convention, 
Nous . l'avons approuvee et approuvons en toutes et 
chacu!1(~ des dispositions qui y sont contenues; decIarons 
que la Convention susmentionnee est acceptee, ratifiee 
et confirmee et promettons qu'elle sera inviolablement 
observee. 

En Foi de Quoi Nous avons faitapproser a ces 
Presentes ' le Sceau de la Republique . 

Donne a Varsovir, le 30 aout 1948. 

L. S. 

(-) Bolesław Bierut 
" 

President du Conseil' des Ministres: 
(-) Józef Cyrankiewicz 

Ministre des Affaires Etrangeres: 
(-1 Zygmunt Modzelewski, 


